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В проекте представлен алгоритм создания двуязычного практикума по «Биомеханике» для студентов из 
Китайской Народной Республики. Цель проекта – разработать адаптированный учебно-методический ком-
плекс (УМК) по дисциплине «Биомеханика» для китайских студентов. Предложена модель транспарентной 
двуязычной модели обучения.
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Введение. В 2025/2026 учебном году 
в  Белорусском государственном универ-
ситете физической культуры (далее  – 
БГУФК) наблюдается значительное ко-
личество смешанных учебных групп на 
первых и вторых курсах бакалавриата, где 
вместе с белорусскими студентами обуча-
ются граждане Китайской Народной Ре-
спублики. Этот процесс отражает общую 
тенденцию интернационализации высше-
го образования и  укрепления академиче-
ских связей между Беларусью и  Китаем. 
Однако ключевой проблемой, с  которой 
сталкиваются китайские студенты, оста-
ется языковой барьер [1]. Уровень вла-
дения русским языком у  большинства из 
них соответствует базовому (А1–А2), что 
недостаточно для полноценного воспри-

ятия лекций, участия в  семинарах и  вы-
полнения самостоятельных работ. В связи 
с этим возникает необходимость в разра-
ботке специализированных учебно-мето-
дических материалов, которые позволят 
оптимизировать образовательный про-
цесс и  сделать его более доступным для 
иностранных учащихся.

Одним из перспективных направлений 
решения этой задачи является внедрение 
двуязычного (русский и китайский языки) 
сопровождения учебных дисциплин [2]. 
Такой подход предполагает дублирование 
ключевой информации на китайском язы-
ке, что значительно облегчает понимание 
материала и сокращает время на его осво-
ение. Особенно это актуально для управ-
ляемых самостоятельных и лабораторных 
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работ, где точность восприятия инструк-
ций напрямую влияет на результат. По 
мнению преподавателей БГУФК, двуязыч-
ные пособия не только снижают когнитив-
ную нагрузку на китайских студентов, но 
и способствуют более эффективному вза-
имодействию с  преподавателями, а  так-
же повышают мотивацию к  обучению. В 
долгосрочной перспективе университет 
может рассмотреть возможность реали-
зации масштабного научно-методическо-
го проекта, направленного на системную 
адаптацию учебных программ для ино-
странных учащихся, с горизонтом плани-
рования в 3–4 года.

Важным элементом оптимизации 
учебного процесса является использова-
ние визуализированных материалов. Как 
показывают исследования в  области пе-
дагогики, визуальные образы значитель-
но улучшают запоминание и  понимание 
информации, особенно у  студентов, для 
которых язык преподавания не являет-
ся родным. Преподаватели дисциплины 
«Русский язык как иностранный» отме-
чают, что китайские студенты демонстри-
руют более высокие результаты, когда 
лингвистический материал подается в со-
четании с графическими изображениями, 
схемами, фото и видео. Это связано с осо-
бенностями китайской письменности, 
которая сама по себе является иерогли-
фической и потому требует образного вос-
приятия. Следовательно, при разработке 
учебных пособий важно минимизировать 
сложные термины, абстрактные понятия 
и  громоздкие синтаксические конструк-
ции, заменяя их лаконичными формули-
ровками и наглядными примерами.

Методическим ядром нашего подхода 
является концепция транспарентного тек-
ста [3]. Под этим термином понимается та-
кая организация учебного материала, при 
которой его смысловая структура стано-
вится максимально ясной, легко воспри-
нимаемой и  воспроизводимой без суще-
ственных искажений. Транспарентность 

достигается за счет синергетического эф-
фекта от сочетания нескольких факторов:

Структурная четкость: Информация 
дробится на небольшие логические блоки.

Визуальное сопровождение: Каждое 
определение подкрепляется схемой или 
фотографией, которые не просто иллю-
стрируют, а раскрывают и разъясняют со-
держание.

Языковая адаптация: Текст на русском 
и  китайском языках подается параллель-
но, с  использованием упрощенной, но 
научно точной терминологии. Для ключе-
вых терминов дополнительно указывается 
транскрипция «пиньинь», что облегчает 
их произношение и запоминание.

Алгоритмизация практических дей-
ствий: Инструкции к  лабораторным ра-
ботам преобразуются в  пошаговые алго-
ритмы, где каждый шаг визуализирован 
и имеет четкое целевое назначение.

Таким образом, транспарентный текст 
выступает не просто как носитель инфор-
мации, а  как когнитивный инструмент, 
который направляет мышление студен-
та, минимизирует возможность неверной 
интерпретации и  обеспечивает высокую 
интенсивность усвоения материала. Ин-
формация, изложенная в  транспарентной 
форме, быстро понимается, прочно запо-
минается и  адекватно воспроизводится 
в ходе контрольных мероприятий.

Примером успешного применения та-
кого подхода может служить разрабатыва-
емый практикум по биомеханике, адапти-
рованный для китайских студентов. 

Практикум по учебной дисциплине 
«Биомеханика» включает в себя шесть ла-
бораторных работ. Первые три рассматри-
вают кинематические характеристики дви-
жения, остальные динамические. Каждая 
работа состоит из двух частей: теоретиче-
ской и практической составляющей [4]. 

Структура лабораторной работы 
в адаптированном практикуме выстроена 
как непрерывный и поддерживаемый путь 
познания. От теоретического объясне-
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ния – через визуализирован-
ные инструкции – к самосто-
ятельному практическому 
действию. Теоретический 
блок  – служит фундамен-
тальной основой для всего 
последующего исследова-
ния. Для китайских студен-
тов теоретический раздел 
дублируется на родном языке 
и  снабжается фонетической 
транскрипцией (пиньинь) 
всех специальных терминов, 
что исключает их неверное 
толкование и произношение. 
Только после уверенного ос-
воения теоретического фун-
дамента студент получает 
мотивационную и  когни-
тивную готовность перейти 
к  практической части. Этот 
переход является ключевым 
моментом в  образователь-
ном процессе, так как именно 
здесь происходит трансфор-
мация абстрактных знаний 
в практические умения и на-
выки. 

Практический компонент, 
организован по модульному 
принципу: задания разбиты 
на логические блоки, к  ка-
ждому из которых прилага-
ется QR-код. Эти коды ведут 
к  видеоматериалам, где на 
китайском языке демонстри-
руется корректная после-
довательность выполнения 
всех операций. Это позво-
ляет студентам самостоя-
тельно, в собственном темпе 
разбираться в  алгоритмах, 
многократно пересматривая 
сложные моменты. Такой 
подход компенсирует недо-
статочный уровень владения 
русским языком для воспри-

ятия быстрых устных инструкций преподавателя в ау-
дитории и снижает его нагрузку, освобождая время от 
консультаций студентов по теоретическим и практиче-
ским аспектам работы.

Таким образом, внедрение двуязычных и  визуали-
зированных учебно-методических материалов в  об-
разовательный процесс БГУФК представляет собой 
важный шаг в адаптации университета к потребностям 
иностранных студентов. Этот подход не только реша-
ет проблему языкового барьера, но и способствует по-
вышению качества образования в университете. Даль-
нейшее развитие этого направления может включать 
расширение перечня адаптированных дисциплин, раз-
работку мультимедийных курсов и  усиление методи-
ческой поддержки преподавателей, работающих в сме-
шанных группах.

Цель  – разработать адаптированный учебно-мето-
дический комплекс (далее – УМК) по дисциплине «Био-
механика» для китайских студентов.

Задачи:
Разработка двуязычного учебно-методического по-

собия «Практикум по биомеханике» под нужды китай-
ских студентов.

Использование этих материалов на практических за-
нятиях по биомеханике.

Лабораторные работы практикума начинаются с ос-
новополагающей для курса биомеханики темы  – про-
граммы места. На примере этой программы показана 
визуализация в формате двуязычного транспарентного 
текста. 

Представление визуализированной двуязычной про-
граммы места.

Любая лабораторная работа практикума по биоме-
ханике [5] начинается с теоретической части, в которой 
представлена вся информация, связанная с  исследова-
нием различных характеристик движения. После по-
нимания того, что будет изучаться студент переходит 
к выполнению практической части.

Теоретическая часть программы места
Биомеханика  – устанавливает закономерности ме-

ханического движения живых объектов. Биомеханика 
исследует, как движется тело вообще, и  как работают 
в движении отдельные части тела [5] (рисунок 1).
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Рисунок 1 – Тематическая заставка: биомеханика

Когда мы наблюдаем движение тела в биомеханике, мы 
описываем это движение при помощи следующих кине-
матических характеристик: траектория, ориентация тела 
в пространстве, общий центр тяжести (ОЦТ), скорость ОЦТ, 
угловая скорость, угловое ускорение, суставные углы).

Программа места, о которой пойдет речь далее, опи-
сывает, как общий центр тяжести (ОЦТ) перемещается 
во время двигательного действия.

ОЦТ  – это точка на теле спортсмена или вне его. 
К  этой точке приложены силы тяжести всех звеньев 
тела (рисунок 2).

Рисунок 2 – Точка ОЦТ на теле спортсмена и вне его

Перемещение ОЦТ предполагает траекторию (рису-
нок 3). То есть воображаемый след, который точка ОЦТ 
оставляет в пространстве.

Рисунок 3 – Траектория ОЦТ

Время перемещения ОЦТ 
измеряется скоростью. Ско-
рость  – это расстояние, ко-
торое тело проходит за еди-
ницу времени (рисунок 4). 
Перемещение с  изменением 
скорости ОЦТ измеряется 
ускорением.

Ускорение  – это измене-
ние скорости за единицу вре-
мени (рисунок 4).

Рисунок 4 – Формулы скорости 
и ускорения
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Практическая часть программы места
Разработка современного практикума 

по биомеханике, адаптированного для сме-
шанных русско-китайских студенческих 
групп, столкнулась с рядом методических 
и технических сложностей. Такие как:

1. Языковой барьер: Необходимость ду-
блирования материала на китайском языке. 

2. Требование к визуализации: Специ-
фика предмета предполагает анализ дина-
мических процессов (бег, прыжки и  т.д.), 
которые невозможно полноценно описать 
текстом. Требовалось подобрать информа-
ционные фотоматериалы, демонстрирую-
щие этот процесс. 

3. Обеспечение удобного доступа: Все 
материалы должны быть легко доступны 
для самостоятельной работы студентами 
с  устройств (смартфонов, ноутбуков), ис-
пользующих разные операционные системы.

Преодоление этих сложностей потре-
бовало тщательного подбора программ-
ных решений, каждое из которых решало 
конкретную задачу в  оптимизации прак-
тикума.

Таким образом, для реализации по-
ставленных задач при подготовке иннова-
ционного практического пособия по дис-
циплине «Биомеханика» использовались 
следующие компьютерные программы 
и технологии:

1. Для фиксации и последующего ана-
лиза процесса выполнения лабораторных 
работ по биомеханике было осуществле-
на технология захвата экранного изобра-
жения с  использованием специализиро-
ванного программного обеспечения  OBS 
Studio (Open Broadcaster Software)  вер-
сии  31.0.2  для операционной систе-
мы  Windows 10 (64 bit). Данный инстру-
ментарий позволил обеспечить высокое 
качество записи с возможностью настрой-
ки параметров видеопотока в  соответ-
ствии с техническими требованиями.

2. Аудиовизуальная фиксация и посто-
бработка материалов видеозаписей были 
реализованы с  использованием встроен-

ного приложения операционной систе-
мы Windows 10 (64 bit) – «Запись голоса», 
что обеспечило достаточное качество ау-
диодорожки для последующего наложе-
ния на видеоряд.

3. Монтаж видеофайлов осуществлял-
ся в профессиональном редакторе MAGIX 
Movie Edit Pro Premium, что позволило 
синхронизировать аудио- и  видеокомпо-
ненты, а  также применить необходимые 
эффекты для улучшения восприятия учеб-
ного материала.

4. Систематизация и публикация виде-
оматериалов: все подготовленные видео-
ролики были загружены на облачное хра-
нилище  Google Drive, доступ к  которому 
организован через специально созданный 
аккаунт  «biomehanica.sportedu@gmail.
com». В рамках данного хранилища была 
сформирована тематическая папка  «1. 
Программа места», содержащая структу-
рированные записи этапного выполнения 
практической работы.

Для обеспечения удобного доступа 
к материалам были сгенерированы QR-ко-
ды с использованием онлайн-сервиса http://
qrcoder.ru/. Полученные коды интегри-
рованы в  методические указания в  виде 
скриншотов, что позволяет оперативно пе-
реходить к  просмотру соответствующих 
видеоматериалов.

5. Алгоритм доступа к учебным мате-
риалам для студентов: студенты, работа-
ющие с  методическим пособием, обнару-
живают в  конце каждого раздела  QR-код 
(рисунок 5).
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Рисунок 5 – QR-коды, ведущие к видеоматериалам

QR-коды могут быть считаны при помощи:
специализированного мобильного приложения (Ска-

нер QR-кодов);
встроенной функции камеры смартфона (при под-

держке данной технологии устройством).
В случае возникновения технических сложностей 

(например, невозможность просмотра видео в  полноэ-
кранном режиме на устройствах iOS) рекомендуется:

загрузить видеофайл на устройство для локального 
воспроизведения;

использовать альтернативные браузеры (например, 
Google Chrome вместо Safari).

После успешного сканирования кода пользователь 
получает доступ к обучающему видеоролику, сопрово-
ждаемому звуковым пояснением на  китайском языке, 
что обеспечивает наглядность и  доступность изложе-
ния материала.

6. Обеспечение безопасности данных: доступ к учет-
ной записи Google, используемой для хранения мате-
риалов, защищен паролем, что соответствует базовым 
требованиям информационной безопасности при рабо-
те с учебными ресурсами.

7. Биомеханический ана-
лиз видеоматериалов спор-
тивного движения проводил-
ся посредством следующих 
программных решений:

Adobe Photoshop (версия 4 
и  выше)  – для коррекции 
и оптимизации графических 
элементов;

RasChT  – специализиро-
ванное ПО для захвата и рас-
чета данных;

Microsoft Office Excel 
2019  – для систематизации 
и  статистического анализа 
экспериментальных данных.

Заключение. Таким об-
разом, двуязычный подход 
и  наглядная визуализация 
теоретического материала 
нивелирует языковой барьер, 
позволяя добиться осознан-
ного и  мотивированного 
включения китайских сту-
дентов в  изучение учебной 
дисциплины «Биомехани-
ка». Перспективой развития 
является распространение 
данного опыта на другие 
учебные дисциплины, пре-
подаваемые в  БГУФК. В це-
лом, внедрение адаптирован-
ных учебных материалов, 
является важным для пони-
мания учебной дисциплины 
иностранными студентами. 
Также это способствует пре-
одолению языковых барье-
ров между студентом и пре-
подавателем, и  повышению 
качества образовательной 
деятельности в целом. 
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